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The article examines the semantic connections of the Old Turkic
word aciy, which is part of the main lexical fund of the language, with
the words of the Kazakh language, genealogically ascending to the
0Old Turkic word. The lexeme aciy denotes a basic taste and is derived
from the verb aci- following a word-formation pattern with the suffix
-g, which forms deverbal nouns. The reconstruction of the semantic
structure of the polysemous Old Turkic word enables to conclude
that it is largely preserved in the modern Turkic languages. This is
confirmed by data from Kazakh language dictionaries. The analysis
of the semantic structure of the word aciy, its comparison with the
semantics of the verbal root from which it is derived in Old Turkic, as
well as with the semantic structure of the lexeme awwst in Kazakh, has
made it possible to identify a number of trends in the development of
lexical and grammatical connections between polysemous words in Old
Turkic and Kazakh. These include the expansion of direct meanings,
the divergence of lexical-semantic variants of the polysemous Old
Turkic word, and the emergence of homonyms in the modern Turkic
language, such as Kazakh. A simplification of the semantic structure of
lexemes etymologically related to the Old Turkic word is also observed,
due to the aforementioned process of divergence in lexical-semantic
variants, along with the simultaneous emergence of new meanings. An
important role in the semantic development of the word awet in the
Kazakh language was played by the syncretism of Old Turkic deverbal
words, which led to the differentiation of meanings between adjectives
and nouns that were originally part of a single semantic structure of
the Old Turkic lexeme. The analysis of the semantic structure of Old
Turkic lexemes, as demonstrated by our study, reveals hidden and
lost semantic connections in Kazakh words and reconstructs the logic
behind the development of their meanings.
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Kene Typkijik aciy ce3iHiH Ka3ak Tijti
JIEKCUKachIMEH C€EMAaHTHKAJIbIK-TPaMMAaTHKAJIBIK, OaiiJlaHbICTapbI

AnHoTamusa. Makanajga TijifgiH HeTi3ri JieKCHKaJblK KOpBIHA KipeTiH KeHe TYPKiJIik
aliy ce3iHiH Kaszak TiJIiHJeri ockl ce3/leH reHeaJIOTUSJIBIK TYPFbIJIa TapauThIH co3iepMeH
MaFrbIHAJIBIK OalJlaHBICTaphl KapacThIpbUIAZbl. ACly JieKkceMachl Heri3ri mompi 6inmmipeni
JKoHe -g XKYPHaFrbl apKbLJIbl €TiCTIKTEH 3aT eciM TybIpaThiH ce3acaM yJrici 6otisiHma aci-
eTicririneH TyplIHIaraH. ByJ1 )XypHaK eTiCTiKTeH 3aT eciM TyJbIpaThiH ce3kacaM YJriciHe
’kaTagel. ACTy ecim JilekceMachIH/1a HeTi3ri oM ce3iMiepiHiH 6ipi 3aTTHIH KacueTi peTiHje ne,
albITy, ally yJepiciHiH HaTHUXeci peTiHAe fe OepinreH. JlekceMaHBbIH eKi Tikesieil MarbIHAChI
0ap: «KBIIIKBLI» JX9HEe «allfbl». OJlap «alllbITy, allly HITWXXeCiHAe aJibiIHFaH» JXHEe «I9M
ce3y penenTopjapbiHa TiTipKeHIiprill, ambITaTBIH 3Cep TYJbIpAaThiH» MaFbIHaJapbiMeH
ymTackaH. Bi3 xKyprisreH ken MarbiHaJIbl KOHe TYPKi CO3iHiH ceMaHTUKaJbIK KYPbLUIBIMbBIH
PEKOHCTPYKUMsAJIAY Kasipri TypKi TijigepiHJe OHBIH KeI Jarjaiijla caKTaJiFaHbl
TypaJjibl KOPBITHIHABI kKacayFa MYMKiHIiK Oepesi. MyHBI Kaszak TiJliHiH Cce3[iKTepiHaeri
JepekTep Oe pacraiiipl. ACly Ce3iHiH ceMaHTUKAJIbIK KYPBUIBIMBIH TaJjifay, OHBl KOHe
TYPKi TijJliHJeri ce3 TYyABIPYILIbl eTiCTiK HeTi3iHiH ceMaHTUKachIMeH, COHHOal-aK Kasak
TiJTiHAeri ampl JileKceMachlHBIH CEMAaHTHKAJIBIK, KYPBUJIBIMBIMEH CAJIBICTBIPY €XeJri TYpKi
’koHe Kasak TijijjepiHAeri Kell MarblHaJIbl CO3[lep apachlHAAFbl JIeKCHKa-TpaMMaTUKAaJIbIK
OaliyiaHbICTapAblH JaMybIHA TOH OipKaTap ypAicTepAi allKplHAayFa MyMKiHAiIk 6epeni. Osapra
Typa MarbIHAJIAPABIH KeHeloi, KOl MarblHaJIbIl KOHE TYPKi CO3iHiH JIeKCHKa-CeMaHTUKAJIbIK
HYCKaJIapblHBIH Oip-OipiHeH asmakTaysl )koHe Kasipri Typki TiJijepiHJe, COHBIH illiHfe Ka3ak
TiJIiHe OMOHUMJEpPAiH Taiia 00Jiybl XaTajbl. AIbl JieKCEMAChIHBIH Typa MarblHaJIapbiHa
«KBIIIKBLIT», «alllbl» JereHepaeH 6acka, KeHe TYpKi TijliHJe KasblnTaca 0acTtaraH, Oipak Ka3ak
TiJliHAEe CO3/iH ceMaHTUKAaJIbIK KYPBUIBIMBIHA MBIKTAll €HT'eH «TY3/1bl» MaFblHAChI [a KaTabl.
CoHpali-aK exeJsri TypKi ce3iMeH 3TUMOJIOTUAJIBIK TYPFbIAa OGaiijlaHBICTHI JieKceMaslapAablH
CeMaHTUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHBIH, KapamaubiMAaHybl Oatikasmagsl. CoHgan-aK Korapbia
aTajFaH JIEKCUKO-CeMaHTUKAJIbIK HYCKaJapAblH aJjlllaKTayblHBIH YZepici XoHe COHBbIMEH
KaTap ’kaHa MaFbIHaJIapAbIH natiga 60J1ybl HOTUXeCiHe KoHe TYPKi Co3iMeH 3TUMOJIOTHSIIBIK
TYPFHIZIaH OalJIaHBICKAH JIEKCeMAaJIap IblH, CEMAaHTUKAJIBIK KYPBLTBIMBIHBIH KapanalubIMaHy bl
barikasazel. ACly JiekceMachlHaH Mypara KaJIFaH aybIiCcriajibl MarblHasapjaH 0eJiek, Kasak
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TiJliHAeri ampl ce3iHAe METOHHMUSIBIK XoHe MeTadopasblK MarblHa aybICybl HeriziHAae
nariia 6oFaH «KYUAipril, oMbIN TYCKilll», «0TKip, allbl (laybicKa KAaTBICTHI)» CeKiJidi *aHa
MarbIHaJIap aa 6arikasaasl. Kasak TijtiHgeri amsl co3i ceMaHTUKACBIHBIH JaMybIHa KeHe TYPKi
TiJIiHAEri eTiCTIKTeH XacasjifaH ce3[4ep/iH CUHKPeTTi culaThl MaHbI3Abl POl aTKapAsl, OyJI e3
Ke3eriHje KeHe TYPKi JieKceMachIHBIH 0ip ceMaHTHKaJIBIK KYPhLUIBIMbIHA KipEeTiH CBhIH eciMep
MeH 3aT eciMJepAiH MarblHAJIapBIHBIH XiKTeslyiHe ajbin Kenfdi. JKyprisinren seprreyimis
KepceTKeH[ell, KeHe TYPKi JieKceMaJlapblHBIH CeMaHTHKaJIblK KYPBUIBIMBIH Tajfay Kasak
TiJTiHAEri ce3depile KachphlH KaJiFaH Hemece YMBITBUIFAH MaFbIHAJIBIK OaiijlaHbICTapabl
aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepejli XoHe oOJlapAblH MAaFbIHAJBK JaMybIHBIH KHUCBIHBIH KanTa
KaJInblHa KeJITipeni.

KinT ce3mep: keHe Typki ce3i, ceMaHTUKAaJIBIK KYPbUIBIM, aciy, ailbl, CUHKPETTiJIiK,
addukc, JeKcruka-ceMaHTHUKAJIBIK HYCKa, KOl MaFbIHAJIbI €63, Ka3akK JIEKCUKACH, eTiCTiKTeH
TyFaH 3aT eciM.
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CeMaHTHKO-TpaMMaTH4YeCKHe CBA3U JAPEeBHETIOPKCKOro cjioBa aciy
¢ JIEKCUKOM Ka3aXxCKOro A3bIKa

AHHOTauA. B cTaThe paccMaTpUBAITCA CMBICJIOBBIE CBA3U JIPEBHETIOPKCKOTO CJIOBA
aciy, BXOJAIIEro B OCHOBHOU JIeKCHYeCKUil (OHJ A3BIKA, CO CJIOBAMH Ka3axCKOTO SA3BIKA,
reHeaJIorN4YecKy BOCXOMSAIMMU K [IPEBHETIOPKCKOMY cJioBy. Jlekcema aciy obGo3Hauaer
6a30BbIH BKYC 1 IPOU3BOAHA OT rJ1aroJia aci- o cJioBooGpa3oBaTesIbHON MoiesH ¢ addrukcom
-g, 00pa3yIIUM OTIrJIaroJjibHele NMeHa. B nMeHHoI jekceMe aciy — 0603HaueHre OqHOro U3
6a30BBIX BKYCOBBIX OIIYLIEHUI — IPECTaBJIEHO KaK KAayecTBO MpeaMeTa M KaK pe3yJIbTar
mpoljecca KpalleHus, OpoxeHus. Jlekcema MMeeT [Ba MNPAMBIX 3HAYEHUA: «KUCJBIH» U
«T'OPbKUI», KOTOPble 00beqMHEHBI CEMaMU «I10JTyYeHHBII B pe3yJIbTaTe OpoXXeH! s, KBaIlleHUs» 1
«OIIyIlleHne e JKOCTH, pa3ipakeHusl», MPOM3BOANMOTO Ha BKyCOBbIE pellenTophl. [IpoBeieHHas
HaMU PEKOHCTPYKIUA CEMAaHTUYECKOU CTPYKTYPhl MHOTO3HAYHOT'O JIPEBHETIOPKCKOTO CJIOBA
HIO3BOJIAET CZesIaTh BBIBOA O TOM, YTO OHA BO MHOT'OM COXPaHsAeTCs B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX
A3BIKAaX. DTO NOTBEPXKAAETCSA AAHHBIMU CJIOBape Ka3aXCKOTo s3bIKa. AHAJIN3 CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYpHl cJIOBA aciy, ee CONOCTaBJIEHWE C CEMAHTHUKOU TNPOU3BOASAIIEN TIJIaroJjibHON
OCHOBBI B JIDEBHETIOPKCKOM f3BIKE, a TaKXe C CEMAaHTHYeCKOH CTPYKTYPOU JIeKCeMBbI allbl B
Ka3aXxCKOM f3bIKE JTaJI BO3MOXHOCTb YCTAHOBUTH PsJ TEHJEHI[UI B Pa3BUTUU JIEKCUYECKO-
rPaMMAaTHUYECKUX CBA3€N MeXIy JPEeBHETIOPKCKUM U Ka3aXCKUM MHOTO3HAYHBIMU CJIOBAMHU.
K HUM OTHOCHTCS pacUIpeHHe NPsAMbBIX 3HAYEHUH, PaCXOX/IeHHe JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
BapHUAHTOB MHOT'O3HAYHOT'O APEBHETIOPKCKOTO CJIOBA U MOsIBJIEHE OMOHMMOB B COBPEMEHHOM
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TIOPKCKOM $I3BIKE, TAKOM, KaK Ka3axCKUi A3bIK. K IpsAMbBIM 3HaUeHUAM JIEKCEMBI alllbl, KpOMe
«KUCJIBIN», «TOPbKUI», OTHOCUTCS 3HaUeHMe «COJIeHBI», KOTOpoe Havasio (popMUpOBaTHCS
B JIDEBHETIOPKCKOM sI3bIKE, HO B Ka3aXCKOM S3BIKE y)Ke IMPOYHO BOIILJIO B CEMaHTHUYECKYIO
CTPYKTYypy cJjioBa. Takxe OTMedaeTcs YINpOIIeHHe CEMAHTUYEeCKON CTPYKTYPHI JIeKCEM,
3TUMOJIOTUYECKH CBS3aHHBIX C APEBHETIOPKCKUM CJIOBOM, 32 CYET HA3BAaHHOTO BHIIIIE MTPOI[ECca
paCXOXeHHs JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapUAaHTOB M OJHOBPEMEHHO IOsIBJIEHHWE HOBBIX
3HaueHUH. [ToMrMO yHacJieJOBaHHBIX OT JieKCeMBI aciy MepeHOCHBIX 3HAaUeHN, B Ka3aXCKOM
CJIOBe aiybl OTMeUYeHbl HOBble 3HaUeHUs «eqKUI, pa3beJatolinii», «IPOH3UTEIbHbIN, PE3KUIT»,
KOTOpPBIE BO3HHKJI HA OCHOBE METOHUMMYECKOTO M MeTa(OpHUUECKOro MmepeHoca 3HaAYeHUH.
BaxHy10 pOJib B pa3BUTUY CEMAHTUKU CJIOBA AIllbl B KA3aXCKOM SI3BIKE ChIrpaJjia CHHKPETUYHOCTD
JPEBHETIOPKCKUX OTIJIArOJIbHBIX CJIOB, KOTOpas IpuBesna K AuddepeHIray 3HaAYEeHUN
MIMEeH TpUJIaraTeJIbHBIX W CYI[eCTBUTEJIbHBIX, BXOAANIMX B OHY CEMAaHTHUUYECKYI0 CTPYKTYPY
JIPEBHETIOPKCKOU JieKceMbl. AHa/IM3 CeMaHTUYeCKOU CTPYKTYPhl JPEBHETIOPKCKUX JIEKCEM,
KakK IOKa3bIBaeT IMPOBEJEHHOE HaMH HCCJIEOBAaHUE, MO3BOJIAET OOHAPYXHUThb CKDPHITBIE U
yTepsIHHBIE B KA3aXCKUX CJIOBAX CMBICJIOBBIE CBSI3U U PEKOHCTPYUPYET JIOTUKY PAa3BUTHA UX
3HAYEHUS.

KitioueBsbie €JI0OBa: JPEBHETIOPKCKOE CJIOBO, CEMAaHTHYECKAs CTPYKTYpPa, aciy, amisl, CUHK-
peTUYHOCTh, abdUKC, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKU BapHUAHT, MHOTO3HAYHOE CJIOBO, Ka3axcKas
JIEKCHKA, OTIJIaroJibHOe MUMHI.

Introduction

The study of genealogical connections between the vocabulary of the proto-language and
the lexical units of modern related languages is one of the most important tasks of linguistics,
since it allows us to determine the etymological roots of words, establish trends and patterns
in the development of the lexical and grammatical semantics of related languages over a
long period of time. In our article, we will try to restore the semantic and grammatical
relationships of the Old Turkic lexeme aciy (lit. ‘sour, bitter’), derived from the verb aci- (‘to
turn sour, to ferment’), with the vocabulary of such a modern Turkic language as Kazakh.
The word Aciy denotes one of the universally recognized basic tastes for humans, their
designation is included in the main lexical fund of any language, including Old Turkic and
Turkic languages. Accordingly, the lexeme denoting the basic taste is actively used in speech,
is a source of generating new meanings and forming related lexical units in the language. All
of the above determined the choice of the named lexeme for our research.

M. Erdal emphasizes the fundamental distinguishability of the verb and other classes of
lexemes, which is characteristic of the Old Turkic language, but sometimes, in his opinion, a
convergence of lexemes occurs: “One might add that convergence may also have had some
influence, verbal and nominal stems which happen to be similar in meaning and shape having
drawn even closer as they got associated with each other by speakers” (Erdal, 2004: 142).
And then he gives an example of such a convergence: “one obvious Old Turkic example is kari
‘old’ and kari- ‘to get old’” (Erdal, 2004: 142). In our case, the derivation of the lexeme aciy
from the verb aci- is determined unambiguously due to the presence of the nominal adjectival
formant -y in it.

To achieve the goal, it is important to establish the semantic structure of the ancient
Turkic word, which is polysemantic. The semantic structure of a polysemantic word, as the
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researcher believes, is needed for a practical solution to the issue of its semantic volume,
its semantic boundaries. Without knowledge of the typical forms of connection between
meanings, it is impossible to judge the violation of these connections, it is impossible to
correctly determine the boundaries beyond which the meaning becomes a separate word, i.e.,
a homonym (Gries, 2019: 472).

Materials and research methods

The source material for the study was the “Old Turkic Dictionary” (2016) (hereinafter
referred to as OTD), “Kazakh tilinin tusindirme sozdigi” (2014) the explanatory dictionary
by B. Kaliyev, “Sozdik” edited by B. Ismagulova, E. Erezhepova, G. Abdizhapbarova (2002)
and “Kazakhsha-Oryssha sozdik” (hereinafter referred to as KOS). The interpretations of the
lexemes aciy, aci- and five related lexical units were selected from the Old Turkic Dictionary.
Furthermore, the definitions of nine lexemes with the root ami- (ash-) were taken from the
Explanatory Dictionary of the Kazakh Language by Kaliyev, the meanings of nine words from
the dictionary edited by B. Ismagulova and others and the definitions of two words were
taken from “Kazaksha-Oryssha Sozdik”.

The main research method is the semantic analysis of lexical units, which is partially
carried out using the method of component analysis of lexical meaning and the method of
modeling the semantic structure of a word. Semantic analysis made it possible to establish the
etymological connections of the words aciy, awet in the lexical system of languages.

As a result, we constructed a model of the semantic structure of ancient Turkic words and
compared it with the semantic structure of words in the Kazakh language. The purpose of the
comparison is to identify genealogical links between ancient Turkic and Kazakh vocabulary.

Research background

As mentioned above, from the point of view of word formation, the verb aci- is the
productive basis for the word aciy, which is formed using the affix -y. Zh. O. Tektigul writes
that “in the ancient Turkic language there were affixes that had two phonetic variants: -(a) ¥/t
u -(a)x/k. V. Radlov notes that the difference between them was lost in the most ancient era”
(Tektigul, 2013). According to G. Ramstedt, the Old Turkic affixes -g/-q and, accordingly, the
words formed with their help are created according to three main word-formation models:
1) the infinitive type -y(¥): jamay “patch”, artuy “luggage, cart”, tatyy “sweetness”, etc., 2)
the model with the affix -g, forming verbal adjectives: jiliy / jili “warm”, isig/issi “hot”,
qatiy (qati) “hard”, ariy “clean”, etc., 3) the model with the affix -q, denoting the result of an
action: acuq “open”, tilak “wish”, toq “well-fed”, jiik “cart”, joq “no”, etc. (Ramstedt, 1957:
201). Thus, the affix -y(¥) belongs to the frequent word-formation formants in the Old Turkic
language.

Turkologists have correctly emphasized the syncretic nature of verbal nouns. E.D.
Sevortyan believes that verbal nouns are often grammatically syncretic, they simultaneously
express word-forming and form-building features (Sevortyan, 1966: 204). Syncretic nature
is also manifested in the fact that verbal nouns can have different characteristics as parts of
speech. This also concerns the word aci’y, which has the morphological characteristic of both
an adjective and a noun in the Old Turkic language. The formation of a noun and an adjective
using the same affix, their polysemy, testify to the grammatical syncretic nature of words and
the word-forming formant -v.
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The nominal lexeme aciy is semantically related to the verb aci-, the designation of one of
the basic taste sensations is presented as a quality of an object and as a result of the process
of pickling, fermentation. Zh.O. Tektigul believes that in the formation of such words, word-
formation meanings (tool, method, place and features of an object) and grammatical meanings
(process, its subject, object and result) are combined (Tektigul, 2013). The interaction of
word-formation and grammatical features in different formants differ, but syncretism is
characteristic of all of them (Sevortyan, 1966: 204; see also: Kairzhanov et al., 2024). It
should be noted that the study of the semantics of the lexeme aciy, which names the basic
taste sensations in the ancient Turkic language, its semantic-grammatical connections with
the lexemes of the Kazakh language has not been conducted. In this, as we believe, lies the
novelty of this work.

Thus, the article aims to establish the semantic and grammatical connections of the ancient
Turkic word aciy with the vocabulary of the Kazakh language, and on this basis to determine
some trends in the development of the meanings of words that make up the main fund of
languages, from the ancient Turkic period to the modern state.

Analysis

1. Semantic connections of the adjective a¢iy and the verb a¢i-

Next, we will present the semantic structure of the word aciy and try to identify its semantic-
grammatical connections with the verb aci-. It is important to clarify that the meanings, i.e.,
lexical-semantic variants (hereinafter LSV) are interconnected in a polysemantic word by
metaphorical, metonymic, functional relations and other semantic associations (Gries, 2019:
474). It is these regular semantic relations that ensure the unity of a polysemantic word as
a linguistic sign with a single form and a complex of different meanings. They should be
reflected in the semantic structure of a polysemantic word, which is modeled on the basis of
its lexicographic description.

The Old Turkic polysemantic derivative word aciy has the following meanings:

“l. sour, bitter: a¢iy nara sour pomegranate (Rach II 2 ,)); atasi anasi aciy alimla jesa oily
qisi tizi qamar parents eat sour apples — children’s teeth become sore (MK 564,); aciy sub teg
kor ol bu diinja neni things of this world, look, like bitter water (QBH 57.,,);

2. fig. bitter, poor: aciy {inin jiylaju crying with bitter tears (lit. with a voice) (Suv 635,,);
ayuda aciyraq januti mana his answer is worse than poison to me (QBN 283,); koni soz erig
ol koniilké aciy direct word harsh, offensive to the heart (QBN 16,,):

3. in the meaning of noun bitterness, bitter: sagin¢qa sebin¢ ol aciyda tatiy in sorrow there
is joy, in bitterness — sweetness (QBN 47,); siiCiig tattir) erzé aCiyqa anun tasted the sweet —
prepare for the bitter (fOI' A,.);

4. hard, severe, unbearable: qop jerda aciy emgéak kortiikin since [they] saw hard suffering
everywhere (Man1I ); <...>

5. angry, cruel: tiigiik jiiz a¢iy soz kiSig tumlitur a stern face, a harsh word embitters a
person (QBH 94,));

6. in the meaning of the noun anger, embitterment: tilin s6ksd biitmaés aciyi jilin when they
scold with words, the embitterment [from this] does not go away for years (QBN 192, ); “el
gan aciyin t [... mékip] alp it is difficult [for you to calm] the king’s anger (TT I ,)” (OTD:
4-5).

As we can see, the dictionary entry notes, firstly, the grammatical syncretism of the
word, i.e., the attribution of the LSV to different parts of speech — an adjective and a noun,
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and secondly, the presence of figurative meanings. The word ac¢iy has a branched semantic
structure, which we have presented in Table 1.

Table 1. Semantic structure of the word aciy

Lexeme Part Type Meaning The feature at the basis
aciy of speech | of meaning of meaning transfer
LSvV1 adj. direct sour, bitter —
LSV 2 adj. metaphor bitter, poor Negative taste sensation
LSV 3 noun direct bitterness, bitter —
LSV 4 adj. metaphor heavy, difficult, Painful effects of taste

unbearable
LSV 5 adj. metaphor angry, cruel Negative painful consequences
of taste and emotions
LSV 6 noun metaphor anger, bitterness Negative nature of taste and
emotions

The direct meanings of the adjective aciy include the meanings “sour”, “bitter”. In one
nomination, two meanings are represented, which are designated differentially in other
languages. Why are two different taste sensations verbalized in one lexical unit in the Old Turkic
language? We believe that in the linguistic consciousness of the speakers of the Old Turkic
language, both of these tastes were recognized as obtained in the process of fermentation,
pickling. It is the seme “obtained as a result of fermentation, pickling” that unites both tastes.
In addition, the unification of the tastes of bitter and sour in one nomination was facilitated
by the similarity of the physiological sensation of causticity and irritation produced on the
taste buds. Although the dictionary does not indicate the meaning “salty” for the adjective
aciy, some facts indicate that it was used in the specified meaning. For example, this is
evidenced by the functioning of ancient Turkic toponyms with the word aciy: “A¢iy Altir Kol
geogr. lake Achyg-Altyr-Kol, lake Solyony Altyr (MY B,)” (OTD: 5).

In several dictionaries of the Kazakh language, the adjective awst also has the meaning
‘salty’. This probably speaks of the strength of the associative semantic representations that
exist in the ancient Turkic language, their preservation and consolidation in the lexical
meaning of words in the modern Turkic language.

A number of derivative words with the same root were formed from the lexeme aciy,
denoting the process of fermentation, oxidation: “aciysi- to turn sour, to become sour: iiziim
aciysidi the grapes turned sour” (MK 144,) (OTD: 5); some of them may contain additional
semes, for example, the modal seme of desirability: aciysa- to want something sour: er a¢iysadi
the man wanted [to eat] something sour (MK 142 ; 153))” (OTD: 5); seme of presence:
aciyliy having leaven, with leaven: aciyliy kiip a jug with leaven (MK 85,)” (OTD: 5); seme of
objectified taste: aciyliq ‘sour taste’, ‘acid’; ‘bitterness’ (MK 85_; USp 43,.)” (OTD: 5).

Reconstruction of the semantic structure of the verb aci- with the meaning of pickling,
fermentation makes it possible to compare it with the semantic structure of the word aciy,
which is derived from it. The meaning of the verb aci-, the totality of its lexical-semantic
variants is recorded in the dictionary:
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aci- “1. to sour, to ferment: sirké acidi vinegar has fermented (MK 555, );

2. to be ill (about a wound) (MK 555, ), to worsen (about an illness): igir) ayriyin acidi your
illness has worsened (TT I,,);

3. fig. to be sad, to grieve, to mourn: iki nenka artuq acir men bu kiin I am sad today
because of two things (QBN 441 ); alir men jigitlikka kojiip tiitd lamenting and grieving, I
mourn for [my] youth (QBN 404,)” (OTD: 4).

Mahmud al-Kashgari in his dictionary points to the functioning of the verb axwur- in the
Old Turkic language with the meaning “to make sour, to acidify”: >y cupka axurtii “he
prepared vinegar (or other), giving it a sour taste” (al-Kashgari, 2005: 224). The scholar
also notes another figurative meaning of this verb, “to cause suffering”: >y aHjuk KyHJIUY
>axuTTé “he made him suffer” (al-Kashgari, 2005: 224). It echoes the 2nd and 3rd meanings
of the verb aci- in the Old Turkic dictionary.

From the verb aci-, using the formants -§- and -t-, verbs with the grammatical meanings of
compatibility and incentive are formed:

“acis- com. from aci- to sour, to ferment: {iziim acisdi the grapes fermented (MK 1004);
sirkéd acisdi the vinegar completely fermented (MK 100,)” (OTD: 6);

“alit- imper. from aci- 1. to leaven, to ferment: ol sirkd acitti he set vinegar to ferment
(MK 1127); 2. to irritate, to cause a burning sensation: basal jep acitma ayiz do not cause a
burning sensation in the mouth by eating onions (YUG B, ,); 3. to upset, to sadden: soziin
sOksa jalfuq acitsa tilin when a person scolds with words and upsets with speech (lit. tongue);
ol anip konlin acitti he made his heart sad; 4. to make a stern face: kozi qasi tiigmi$ acitmis
jlizin frowned (lit. eyes and eyebrows), made his face stern (QBH 44, )” (OTD: 6).

“alit- imper. from aci- 1. to leaven, to ferment: ol sirkd aclitti he set vinegar to ferment
(MK 1127); 2. to irritate, to cause a burning sensation: basal jep acitma ayiz do not cause a
burning sensation in the mouth by eating onions (YUG B162); 3. to upset, to sadden: soziin
sOksa jalugq acitsa tilin when a person scolds with words and upsets with speech (lit. tongue);
ol anip konlin acitti he made his heart sad; 4. to make a face stern: kozi qasi tiigmi$ acitmis
jiizin frowned (lit. eyes and eyebrows), made his face stern (QBH 4410)” (DTS: 6).

In the polysemantic verb acit-, 2 meanings appear that are absent in the original verb aci-:
the meanings “to irritate, to cause burning” and “to make his face stern”. For a more complete
reconstruction of the semantic structure of the productive stem, it is necessary to combine the
LSV of the single-root related verbs aci- and acit-. It is presented in Table 2.

Table 2. Semantic structure of verbs aci-, acit-

Lexeme Part Type Meaning The feature at the basis
aciy of speech of meaning of meaning transfer
LSV1 verb direct To go sour, to —
ferment
LSV 2 verb metaphor To hurt (about a Comparison of painful
wound), to worsen | sensations from taste and pain,
(about an illness) disease
LSV 3 verb metaphor | To be sad, to grieve, | Comparison of negative painful
to mourn taste sensation and negative
emotions
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adit- verb
LSV 4 verb metonymy | To irritate, to cause A painful sensation resulting
[impact — burning from the influence of taste
result]
LSV 5 verb metaphor To make your face Complex association of
stern facial expressions with taste
sensations

Comparing the LSV aciy and aci-, we can conclude that the meanings of the adjective as a
derivative word are largely determined by the meanings of the verb as a producing word. The
complexity and multifaceted nature of semantic connections often make it difficult to identify
the semantic dependence between meanings and establish the semantic derivation of the
LSV. Nevertheless, we tried to determine the semantic connections and interdependence of
meanings with clarification of the semantic-grammatical relations between them, the results
of which are shown in Table 3.

Table 3. The relationship between the meanings of the verb aci- and the adjective aciy

aci- Meaning Semantic relations aciy Meaning
LSV 1 To go sour, to Action — result LSV 1 sour, bitter
ferment
LSV 2 To hurt (about Painful physiological LSV 3, 1) angry, cruel;
a wound), to sensations — negative LSV 4 2) anger, bitterness
worsen (about an emotions
illness)
LSV 3 To be sad, to Negative emotions — LSV 2, 1) bitter, poor;
grieve, to mourn mental signs LSV 3, 2) bitterness, bitter; 3) heavy,
LSV 4 difficult, unbearable;
LSV 4 To irritate, to Painful physiological LSV 5 1) angry, cruel;
cause burning sensations — negative LSV 6 2) anger, bitterness
emotions
LSV 5 To make your Negative facial LSV 5 1) angry, cruel;
face stern expressions are a LSV 6 2) anger, bitterness
reflection of negative
emotions

In the correlation of semantic structures, two types of semantic interaction between the
LSV of the generating and derivative words are noted. Firstly, one LSV of the generating word
can be a source of two or three LSV of the derivative word, for example, LSV3 — LSV2 +
LSV3 + LSV4; LSV4 — LSV5 + LSV6. Secondly, two of the six LSV of the derivative word can
be motivated by two LSV of the generating verb, for example, LSV5 and LSV6 of the lexeme
aciy are motivated separately by LSV4 and separately by LSV5 of the verb. It is important
to emphasize that the semantic relations between them are different, in the first case it is
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“Painful physiological sensations — negative emotions”, in the second case it is “Negative
facial expressions — reflection of negative emotions”.

2. Semantics of the adjective awst in the Kazakh language

In the Kazakh language, the word aciy was transformed as a result of phonetic processes
into the lexeme awst The reduction of the final consonant — the affix -y is a common
feature in many adjectives in the Kazakh language. Experts write about such a phonetic
transformation: “The adjectives yuol, kiwi, as is known, had the form ystyz//ymvte, kiuie in the
language of ancient Turkic written monuments” (Sarbalayev, 2014: 252-253). The word awst
has synonyms amrtsl with the mark “dialect”, awuwust with the mark “colloquial” (KOS). It is
polysemantic:

“1) salty: copma TeM amisl — the soup is too salty;

2) bitter: ampl rysikekipe — bot. bitter knapweed (Centaurea); ampl oM — bitterness; arbt
Iopi — bitter medicine; amipi xaioei3 — bot. peppermint (Mentha piperita); amisi )xycad — bot.
IIOJIBIHD (Artemisia); amisl a3 — bot. onion (Allium);

3) sour: amel KbIMBI3 — sour kumys;

4) caustic; corrosive: amipl wic MyHK eTe Kasael — smelled of a pungent odor; amger HaTp
sodium hydroxide — chemical. caustic soda; ampr TyTiH — acrid smoke;

5) a piercing, sharp (about voice): ausl faybic ecTijiii — a piercing cry was heard; he has
a sharp voice;

6) fig. caustic; angry: ampl TiJ — a sharp tongue; MyHBIH TijliHiH am[pICBIH Kapail rep —
look at his sharp tongue;

7) fig. woeful; bitter; mournful: amger 3ap — bitter sobs; great grief; sorrow; ambl KyHik
— severe suffering; "ampl MeH TYIIBIHBI TaTKaH Oistep — proverb, the one who has tried
something knows the difference between bitter and bland; without tasting something bitter,
you will not know something sweet; ampl Tep — idiom seventh sweat; amibl Tepi MIBIKTBI —
idiom worked until the seventh sweat; ampl mbHABIK — idiom bitter truth” (KOS).

This table shows the semantic structure of the Kazakh word apr.

Table 4. Semantic structure of the adjective aiyer in the Kazakh language

Lexeme | Part of Type of Meaning The feature at the basis of the transfer
awwl speech | meaning of meaning
LSV 1 adj. direct salty —
LSV 2 adj. direct bitter —
LSV 3 adj. direct sour —
LSV 4 adj. metonymy | caustic; corrosive Taste is the result of its effect

on physiological receptors

LSV 5 adj. metaphor | piercing; sharp Acoustic association with negative taste
impact
LSV 6 adj. metaphor acrid; angry Comparison of mental trait with negative

impact of taste
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LSV 7 adj. metaphor | sorrowful; bitter; | Comparison of emotional sign with negative
mournful impact of taste

7«

The direct meanings of the adjective awwst include the basic tastes “bitter”, “sour”, “salty”.
We have already mentioned above that in the ancient Turkic language the lexeme aciy
functioned in the meaning of “salty”, but this meaning was not recorded in dictionaries,
apparently due to the insufficient fixation and stability of this meaning. The designation of
one of the basic tastes “salty” by the adjective awst indicates the fixation of this meaning in
the practice of native speakers of the Kazakh language. This is also expressed in the fact that
new words with this meaning are formed in the Kazakh language, for example, the compound
noun awpslazap: “Amplarap — noun. Cysl ambl (Ty3A4sl) ilryre )xapamMainThiH Oy1ak” [‘A source
whose water is bitter (salty) and undrinkable’] (Kaliyev, 2014: 71).

In addition to the figurative meanings inherited from the Old Turkic lexeme aciy, the
word awwt has new LSVs “caustic, corrosive”, “piercing, sharp”, which arose on the basis of
metonymic and metaphorical transfer of meanings. It is also interesting to note the emergence
of new meanings in the word awst as an independent, separate noun, see, for example: “Arbr —
noun Arak” [Bitter — noun Vodka] (Kaliev, 2014: 71). “When the meaning of a word changes,
changes occur in its semantic structure: some components of the meaning are weakened,
others, on the contrary, are activated, brought to the forefront. <...> The complexity of
the semantic structure of a word determines the possibility of developing new meanings as
a result of a change in the structure of the meaning, in the ratio of the semantic components
that make it up” (Zhamolova, 2021: 649-650).

The adjective awpwi is derived from the Kazakh verb awy (with the variant awsimy), which
genealogically goes back to the Old Turkic verb aci-. The Kazakh verb retains its polysemy,
a feature inherited from the Old Turkic verb. However, in a number of dictionaries, some
lexical and semantic variants of the verbs awy/awwimy are recorded as separate words, for
example, awwimy (awwimyy) — "to itch on a sore spot; to hurt; to itch" and awsimy (awsimyy)
- "to cause fermentation; to sour, to ferment, to malt"; awy (awyy) — "to sour, to ferment;
fermentation" and awy (awyy) — "anger, indignation, malice" (Sozdik, 2002: 45-46).

Results

D.E. Klein and G.L. Murphy believe that the connection between the meanings of a
polysemantic word is realized through a single elementary common meaning, which serves
to bind the meanings into a single structure and does not allow them to be considered the
meanings of separate independent words, i.e., homonyms (Klein and Murphy, 2001: 260).
If the connection through a single internal meaning, i.e., through the direct meaning of
the lexeme, weakening, then the lexical meanings separate and become the meanings of
separate homonymous words. This is exactly the process that occurs in the modern Kazakh
language. It is evident that numerous words, which in the ancient Turkic language were
lexical-semantic variants, have undergone a process of centuries-old development of the
lexical system, resulting in the loss of semantic connections with the direct meaning of
words and the subsequent transformation into independent lexemes. This phenomenon has
been meticulously documented in the dictionaries of the Kazakh language. Accordingly, a
comparison of the semantic structures of the word awst and the verb awy/awsimy appears to
be a challenging task.

207



Z. Temirgazina, O. Andruchshenko Turkic Studies Journal (2025) 197-212

However, it is necessary to find out which meanings of the ancient Turkic word aciy have
been preserved in the semantic structure of the Kazakh word awwt in order to understand the
patterns of historical development of lexical semantics. See Table 5.

Table 5. Comparison of the meanings of genealogically related words aciy u awjst

aciy Meaning awbt Meaning

— LSV 1 salty

LSV 1 sour, bitter LSV 2 sour

LSV 1 sour, bitter LSV 3 bitter

LSV 2 bitter, poor LSV 7 sorrowful; bitter; mournful

LSV 3 bitterness, bitter —

LSV 4 heavy, difficult, unbearable LSV 7 sorrowful; bitter; mournful
— LSV 4 caustic; corrosive

LSV 5 angry, cruel LSV 6 acrid; angry
— LSV 5 piercing; sharp

LSV 6 anger, bitterness —

In addition to the meaning “salty”, new LSV4 “caustic; corrosive”, LSV5 “piercing; sharp”
appear in the semantics of the polysemantic word awst, which have no correspondence in the
semantics of the word aciy. LSV7 “sorrowful; bitter; mournful” of the adjective amisi is close
to two LSV2 and LSV4 aciy. Some meanings (“bitterness, bitter” and “anger”) have not been
preserved in the structure of the Kazakh adjective awsi, as shown in Table 5. This is due to
the syncretism of verbal words and the formant -y in the Old Turkic language, since the lost
LSVs in the structure of aciy were nouns. The development of the grammatical system of the
Turkic languages followed the path of reducing syncreticity, which led to the differentiation
of homonymous verbal words: adjectives and nouns in the Kazakh language.

Another trend in the development of the lexical semantics of ancient Turkic words in
modern Turkic languages is the emergence of a ramified system of single-root derivative words
that take on the representation of individual meanings of the original word. For example:

awbHObpy — 1) to outrage; to anger; 2) to drive to despair;

awviHy (awsiHyy) — 1) to experience mental pain, despair; 2) to be indignant;

awydac — alum;

awy-vi3a — "anger, rage, indignation" (Sozdik, 2002: 45);

awysbipak — a little angry; intense, persistent;

awswmart — katyk (strained ayran);

awwiHbic — anger, irritation, frustration” (Kaliev, 2014: 69-70).

Another tendency in the development of the lexical meaning of words that go back
to ancient Turkic original words is the complication of their semantic structure, i.e., the
emergence of new meanings. For instance, the metaphorical meaning of the verb awwimy
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(awwimyy) is illustrated by the following example: “fig. 6acTsl ambiTy — to fool, to whine”
(Sozdik, 2002: 46).

Conclusions

It is important to note that the semantic structure of a polysemantic word in the ancient
Turkic language is largely preserved in modern Turkic languages, as evidenced by data from
Kazakh dictionaries. The turkologists believe that “most homonymous roots that are attributed
to different parts of speech can in many cases go back to syncretic roots from an etymological
point of view (Tektigul, 2013). Furthermore, the development of lexical semantics was
analyzed through the examination of words included in the main lexical fund of languages.
This phenomenon can be understood as a weakening of the semantic links between the LSV
of words of the proto-language, which leads to the emergence of homonymous words in
modern Turkic languages. The simplification of the semantic structure of lexemes can also
be seen as a result of this weakening. Furthermore, new meanings emerge in the words of
the modern Kazakh language in the process of development. The divergence of LSV was also
facilitated by the syncretism of ancient Turkic verbal words, which underwent weakening
over time and led to the differentiation of adjectives and nouns. The detailed analysis of the
semantic structure of ancient Turkic lexemes included in the main lexical fund, carried out
in this study, allows for the discovery of semantic connections lost in Kazakh words and the
restoration of the logic of the development of their semantic structure, dating back to ancient
Turkic lexical roots.
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